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Book of Yeshayahu
Section 1: Judgment and Warning
Chapters: 1-39
Key Themes: Calls to repentance, social 
justice, warnings of judgment

Section 2: Comfort and Hope
Chapters: 40-55
Key Themes: Comfort to exiles, promise of 
redemption

Section 3: Restoration and Renewal
Chapters: 56-66
Key Themes: Vision of a restored 
Jerusalem, universal peace

● 1-12: Prophecies Against Judah 
(e.g., Vision, Immanuel)

● 13-23: Oracles Against the Nations 
(e.g., Babylon, Moab, Egypt)

● 24-27: The "Apocalypse of Isaiah" 
(e.g., Worldwide destruction, 
salvation)

● 28-35: Warnings and Promises (e.g., 
Ephraim, Egypt reliance)

● 36-39: Historical Interlude (e.g., 
Assyrian invasion, Hezekiah)

● 40-48: Comfort for the Exiles (e.g., 
Greatness of God, Cyrus)

● 49-55: Songs of the Servant and 
Redemption (e.g., Suffering servant, 
invitation to salvation)

● 56-59: Righteousness and 
Inclusiveness (e.g., Covenant 
inclusion, justice)

● 60-62: Future Glory of Jerusalem 
(e.g., Zion’s restoration)

● 63-66: New Heavens and Earth (e.g., 
Divine judgment, final redemption)

1
c



Isaiah 54: 11-17  Renewal and Protection
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11) Unhappy, storm-tossed one, uncomforted!I will lay carbuncles 
as as your building stonesAnd make your foundations of 
sapphires. (12) I will make your battlements of rubies,Your gates 
of precious stones,The whole encircling wall of gems. (13) And all 
your children shall be disciples of GOD,And great shall be the 
happiness of your children; (14) You shall be established through 
righteousness.You shall be safe from oppression,And shall have 
no fear;From ruin, and it shall not come near you. (15) Surely no 
harm can be done Without My consent:Whoever would harm 
youShall fall because of you. (16) It is I who created the smith To 
fan the charcoal fireAnd produce tools for each purpose;So it is I 
who createThe instruments of havoc. (17) No weapon formed 
against youShall succeed,And every tongue that contends with 
you at lawYou shall defeat.Such is the lot of GOD’s 
servants,Such their triumph through Me—declares GOD.

יא) 
עֲנִ

י נאְֻם־ה׳׃ {ס} י ם מֵאִתִּ֖ י ה׳ וצְִדְקָתָ֛ את נחֲַלַת֩ עַבְדֵ֨ ֹ֡ יעִי ז ט תַּרְשִׁ֑ ךְ לַמִּשְׁפָּ֖ ח וכְׇל־לָשׁ֛וֹן תָּקוּם־אִתָּ֥ ר עָלַ֙יךְִ֙ לֹ֣א יצְִלָ֔ י יוּצַ֤ ית לְחַבֵּֽל׃ (יז) כׇּל־כְּלִ֞ אתִי מַשְׁחִ֖ י בָּרָ֥ הוּ ואְָנכִֹ֛ י לְמַעֲשֵׂ֑ יא כְלִ֖ ם וּמוֹצִ֥ שׁ פֶּחָ֔ חַ֙ בְּאֵ֣ שׁ נפֵֹ֙ אתִי חָרָ֔ יךְִ יפִּֽוֹל׃ (טז) (הן) [הִנֵּ֤ה] אָנכִֹי֙ בָּרָ֣ ךְ עָלַ֥ ר אִתָּ֖ י מִי־גָ֥ פֶס מֵאוֹתִ֑ ן גּ֥וֹר יגָ֛וּר אֶ֖ יךְִ׃ (טו) הֵ֣ ב אֵלָֽ י לֹֽא־תִקְרַ֖ ה כִּ֥ מְּחִתָּ֔ אִי וּמִ֨ שֶׁק֙ כִּי־לֹ֣א תִירָ֔ ֹ֙ י מֵע ניִ רַחֲקִ֤ ה תִּכּוֹנָ֑ ב שְׁל֥וֹם בָּנָיֽךְִ׃ (יד) בִּצְדָקָ֖ י ה׳ ורְַ֖ יךְִ לִמּוּדֵ֣ ךְ לְאַבְניֵ־חֵֽפֶץ׃ (יג) וכְׇל־בָּנַ֖ ח וכְׇל־גְּבוּלֵ֖ י אֶקְדָּ֑ יךְִ לְאַבְנֵ֣ יךְִ וּשְׁעָרַ֖ י כַּֽדְכדֹ֙ שִׁמְשׁתַֹ֔ ים׃ (יב) ושְַׂמְתִּ֤ יךְ בַּסַּפִּירִֽ יךְִ וִיֽסַדְתִּ֖ יץ בַּפּוּךְ֙ אֲבָנַ֔ י מַרְבִּ֤ ה אָנכִֹ֜ מָה הִנֵּ֨ ה לֹ֣א נחָֻ֑       ָּ֥ה סעֲֹרָ֖



God’s call and new promise Isaiah 55: 1-5
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1) Ho, all who are thirsty,Come for water,Even if you have no 
money;Come, buy food and eat:Buy food without money,Wine 
and milk without cost. (2) Why do you spend money for what is 
not bread,Your earnings for what does not satisfy?Give heed to 
Me,And you shall eat choice foodAnd enjoy the richest viands. 
(3) Incline your ear and come to Me;Hearken, and you shall be 
revived.And I will make with you an everlasting covenant,The 
enduring loyalty promised to David. (4) As I made him a 
leaderaleader Cf. Targum; in contrast to others “witness.” of 
peoples,A prince and commander of peoples, (5) So you shall 
summon a nation you did not know,And a nation that did not 
know youShall come running to youbAs I made him … to you Cf. 
2 Sam. 22.44–45 (Ps. 18.44–45).—For the sake of the ETERNAL 
your God,The Holy One of Israel who has glorified you.

(א) ה֤וֹי 
ךְ׃ {ס} כ י פֵאֲרָֽ ל כִּ֥ יךָ ולְִקְד֥וֹשׁ ישְִׂרָאֵ֖ עַן֙ ה׳ אֱלֹקֶ֔ יךָ ירָ֑וּצוּ לְמַ֙ א וגְ֥וֹי לֹֽא־ידְָע֖וּךָ אֵלֶ֣ ן גּ֤וֹי לֹֽא־תֵדַע֙ תִּקְרָ֔ ה לְאֻמִּֽים׃ (ה) הֵ֣ יד וּמְצַוֵּ֖ יו נגִָ֥ ים נתְַתִּ֑ ד לְאוּמִּ֖ ן עֵ֥ ד הַנֶּאֱֽמָנִיֽם׃ (ד) הֵ֛ י דָוִ֖ ם חַֽסְדֵ֥ ית עוֹלָ֔ ה לָכֶם֙ בְּרִ֣ ם ואְֶכְרְתָ֤ י נפְַשְׁכֶ֑ י שִׁמְע֖וּ וּתְחִ֣ שֶׁן נפְַשְׁכֶֽם׃ (ג) הַטּ֤וּ אׇזְנכְֶם֙ וּלְכ֣וּ אֵלַ֔ ה שִׁמְע֨וּ שָׁמ֤וֹעַ אֵלַי֙ ואְִכְלוּ־ט֔וֹב ותְִתְעַנַּ֥ג בַּדֶּ֖ ם בְּל֣וֹא לְשׇׂבְעָ֑ חֶם ויִגִיֽעֲכֶ֖ סֶף֙ בְּלוֹא־לֶ֔ מָּה תִשְׁקְלוּ־כֶ֙ יןִ וחְָלָֽב׃ (ב) לָ֤ יר יַ֥ סֶף וּבְל֥וֹא מְחִ֖ לוּ וּלְכ֣וּ שִׁבְר֗וּ בְּלוֹא־כֶ֛ ֹ֔ סֶף לְכ֤וּ שִׁבְרוּ֙ ואֱֶכ ין־ל֖וֹ כָּ֑ ר אֵֽ יםִ ואֲַשֶׁ֥  ׇּל־צָמֵא֙ לְכ֣וּ לַמַּ֔

    



God's Response and Assurance (Isaiah 49:22–50:3)
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(1) Thus said GOD:aI.e., the mother (the country) has not been 
formally divorced, nor the children (the people) sold because of 
poverty. Therefore there is no obstacle to their restoration. Where is 
the bill of divorceOf your mother whom I dismissed?And which of My 
creditors was itTo whom I sold you off?You were only sold off for your 
sins,And your mother dismissed for your crimes. (2) Why, when I 
came, was no one there? Why, when I called, would none respond?Is 
my arm, then, too short to rescue,Have I not the power to save?With a 
mere rebuke I dry up the sea,And turn rivers into desert.Their fish stink 
from lack of water;They lie dead of thirst. (3) I clothe the skies in 
blackness And make their raiment sackcloth.

(א) 
ים כְּסוּתָֽם׃ {פ}כ ק אָשִׂ֥ יםִ קַדְר֑וּת ושְַׂ֖ ישׁ שָׁמַ֖ ת בַּצָּמָֽא׃ (ג) אַלְבִּ֥ ֹ֖ יםִ ותְָמ ין מַ֔ שׁ דְּגָתָם֙ מֵאֵ֣ ר תִּבְאַ֤ ים נהְָרוֹת֙ מִדְבָּ֔ ם אָשִׂ֤ יב יָ֗ י אַחֲרִ֣ ן בְּגַעֲרָתִ֞ יל הֵ֣ חַ לְהַצִּ֑ ֹ֖ י כ ין־בִּ֥ ה ידִָי֙ מִפְּד֔וּת ואְִם־אֵֽ ין עוֹנהֶ֒ הֲקָצ֨וֹר קָצְרָ֤ אתִי֮ ואְֵ֣ ישׁ קָרָ֘ ין אִ֗ אתִי ואְֵ֣ ה אִמְּכֶֽם׃ (ב) מַדּ֨וּעַ בָּ֜ ם שֻׁלְּחָ֥ ם וּבְפִשְׁעֵיכֶ֖ ן בַּעֲוֺנתֵֹֽיכֶם֙ נמְִכַּרְתֶּ֔ ם ל֑וֹ הֵ֤ רְתִּי אֶתְכֶ֖ י אֲשֶׁר־מָכַ֥ י מִנּוֹשַׁ֔ יהָ א֚וֹ מִ֣ ר שִׁלַּחְתִּ֔ פֶר כְּרִית֤וּת אִמְּכֶם֙ אֲשֶׁ֣ ה סֵ֣ י זֶ֠ ר ה׳ אֵ֣ ֹּ֣ה ׀ אָמַ֣



Prophecies regarding the walls 
Isaiah 3:26

רֶץ תֵּשֵֽׁב׃ תָה לָאָ֥ יהָ וְנקִָּ֖ וְאָנ֥וּ וְאָבְל֖וּ פְּתָחֶ֑
And her gates shall lament and mourn,
And she shall be emptied,
Shall sit on the ground.

Isaiah 14:31

ד בְּמוֹעָדָֽיו׃ ין בּוֹדֵ֖ א וְאֵ֥ ן בָּ֔ י מִצָּפוֹן֙ עָשָׁ֣ ךְ כִּ֤ יר נמָ֖וֹג פְּלֶ֣שֶׁת כֻּלֵּ֑ עַר֙ זַעֲֽקִי־עִ֔ ילִיֽ שַׁ֙ הֵילִ֤
Howl, O gate; cry out, O city;
Quake, all Philistia!
For a stout one is coming from the north
And there is no straggler in his ranks.
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Prophecies regarding the walls 
Isaiah 24: 11-12

ה גָּלָ֖ה מְשׂ֥וֹשׂ הָאָרֶֽץ׃ ה עַל־הַיַּ֖יןִ בַּחוּצ֑וֹת עָרְֽבָה֙ כׇּל־שִׂמְחָ֔ צְוָחָ֥
Even over wine, a cry goes up in the streets:
The sun has set on all joy,
The gladness of the earth is banished.

עַר׃ ה וּשְׁאִיָּ֖ה יכַֻּת־שָֽׁ יר שַׁמָּ֑ ר בָּעִ֖ נשְִׁאַ֥
Desolation is left in the town
And the gate is battered to ruins.
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Nechemia 1  3-4 
ַ ו
יהָ נצְִּת֥וּ בָאֵֽשׁ׃י צֶת וּשְׁעָרֶ֖ ת ירְוּשָׁלִַ֙ ם֙ מְפרָֹ֔ ה וחְוֹמַ֤ ה וּבְחֶרְפָּ֑ ה גְדלָֹ֖ ה בְּרָעָ֥ ם בַּמְּדִינָ֔ ר־נשְִׁאֲר֤וּ מִן־הַשְּׁבִי֙ שָׁ֣ ים אֲשֶֽׁ ֹּאמְרוּ֮ לִי֒ הַֽנּשְִׁאָרִ֞

They replied, “The survivors who have survived the captivity there in the province are in dire 
trouble and disgrace; Jerusalem’s wall is full of breaches, and its gates have been destroyed 
by fire.”

יםִ׃ י הַשָּׁמָֽ י אֱלֹהֵ֥ ל לִפְנֵ֖ י צָם֙ וּמִתְפַּלֵּ֔ ים וָאֱֽהִ֥ ה ימִָ֑ ה ואֶָתְאַבְּלָ֖ בְתִּי֙ וָאֶֽבְכֶּ֔ לֶּה ישַָׁ֙ ים הָאֵ֗ י ׀ אֶת־הַדְּבָרִ֣ י כְּשׇׁמְעִ֣ ויַהְִ֞
When I heard that, I sat and wept, and was in mourning for days, fasting and praying to the 
God of Heaven.
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Nechemia 2  12-13
ילְָה אֲניִ֮  ואָָק֣וּם ׀ לַ֗

ואֲַנָ
ב בָּֽהּ׃ש י רכֵֹ֥ ר אֲנִ֖ ה אֲשֶׁ֥ י אִם־הַבְּהֵמָ֔ י כִּ֚ ין עִמִּ֔ י לַעֲשׂ֖וֹת לִירוּשָׁלִָ֑ ם וּבְהֵמָה֙ אֵ֣ ן אֶל־לִבִּ֔ ה אֱלֹהַי֙ נתֵֹ֣ ם מָ֗ דְתִּי לְאָדָ֔ ִׁ֣ים ׀ מְעַט֮ עִמִּי֒ ולְֹא־הִגַּ֣

I got up at night, I and a few men with me, and telling no one what my God had put into my 
mind to do for Jerusalem, and taking no other beast than the one on which I was riding,

ה  ואֵָצְאָ֨
בְ
יהָ אֻכְּל֥וּ בָאֵֽשׁ׃ש ים] (המפרוצים) וּשְׁעָרֶ֖ ם ׀ פְּרוּצִ֔ ת ירְוּשָׁלִַ֙ ם֙ אֲשֶׁר־[הֵ֣ ֹ֤ ר בְּחוֹמ י שׂבֵֹ֜ ת ואֱָהִ֨ ֹ֑ עַר הָאַשְׁפּ ין ואְֶל־שַׁ֖ ין הַתַּנִּ֔ ילְָה ואְֶל־פְּניֵ֙ עֵ֣ יאְ לַ֗ ַֽׁעַר־הַגַּ֜

I went out by the Valley Gate, at night, toward the Jackals’ Spring and the Dung Gate; and I 
surveyed the walls of Jerusalem that were breached, and its gates, consumed by fire.
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Ending of Masechet Brachot
אָמַר 

רַ
ִּי חִיּיָא בַּר אָשֵׁי אָמַר רַב: תַּלְמִידֵי חֲכָמִים אֵין לָהֶם מְנוּחָה לֹא בָּעוֹלָם הַזֶּה ולְֹא בָּעוֹלָם הַבָּא, שֶׁנּאֱֶמַר: ״ילְֵכוּ מֵחַילִ אֶל חָילִ ירֵָאֶה אֶל אֱלֹהִים בְּצִיּוֹן״.ב

With regard to that same verse, Rabbi Ḥiyya bar Ashi said that Rav said: Torah scholars have rest neither 
in this world nor in the World-to-Come, as in both worlds they are constantly progressing, as it is stated: 
“They go from strength to strength, every one of them appears before God in Zion.”

אָמַר רַבִּי אֶלְעָזָר אָמַר רַבִּי חֲניִנאָ: תַּלְמִידֵי חֲכָמִים מַרְבִּים שָׁלוֹם בָּעוֹלָם, שֶׁנּאֱֶמַר: ״וכְׇל בָּניַךְִ לִמּוּדֵי ה׳ ורְַב שְׁלוֹם בָּניָךְִ״.
Rabbi Elazar said that Rabbi Ḥanina said: Torah scholars increase peace in the world, as it is said: “And 
all your children [banayikh] shall be taught of the Lord, and great shall be the peace of your children” 
(Isaiah 54:13). If all the children of Israel are taught of the Lord, there will be peace for all.

אַל 
ִּקְרֵי ״בָּניָךְִ״ אֶלָּא ״בּוֹניָךְִ״. ״שָׁלוֹם רָב לְאהֲֹבֵי תוֹרָתֶךָ ואְֵין לָמוֹ מִכְשׁוֹל״. ״יהְִי שָׁלוֹם בְּחֵילֵךְ שַׁלְוהָ בְּאַרְמְנוֹתָיךְִ״. ״לְמַעַן אַחַי ורְֵעָי אֲדַבְּרָה נּאָ שָׁלוֹם בָּךְ. לְמַעַן בֵּית ה׳ אֱלֹהֵינוּ אֲבַקְשָׁה טוֹב לָךְ״. ״ה׳ עזֹ לְעַמּוֹ יתִֵּן ה׳ יבְָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם״.ת

The Sages interpreted this verse homiletically: Do not read your children [banayikh], but your builders 
[bonayikh]. Torah scholars are those who build peace for their generation. As it is stated: “Those who love 
Your Torah have great peace; there is no stumbling block for them” (Psalms 119:165); and “May there be 
peace within your walls, prosperity within your palaces” (Psalms 122:7), because: “For the sake of my 
brothers and friends, I shall say: Peace be within you. For the sake of the House of the Lord, our God, I 
will seek your good” (Psalms 122:8–9), and “May the Lord give strength to His people; the Lord will bless 
His people with peace” (Psalms 29:11). 



Isaiah 60  10-11
י רִחַמְתִּֽיךְ׃ יךְ וּבִרְצוֹנִ֖ י בְקִצְפִּי֙ הִכִּיתִ֔ רְת֑וּנךְֶ כִּ֤ ם ישְָֽׁ יךְִ וּמַלְכֵיהֶ֖ וּבָנ֤וּ בְנֵיֽ־נכֵָר֙ חמֹתַֹ֔

Aliens shall rebuild your walls,
Their kings shall wait upon you—
For in anger I struck you down,
But in favor I take you back.

ם נהְוּגִיֽם׃ ם וּמַלְכֵיהֶ֖ יל גּוֹיִ֔ יא אֵלַי֙ךְִ֙ חֵ֣ רוּ לְהָבִ֤ ילְָה לֹ֣א יסִָּגֵ֑ ם וָלַ֖ יד יוֹמָ֥ יךְִ תָּמִ֛ וּפִתְּח֨וּ שְׁעָרַ֧
Your gates shall always stay open—
Day and night they shall never be shut—
To let in the wealth of the nations,
With their kings in procession.
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Deuteronomy 12  3-7
ם מִן־הַמָּק֖וֹם הַהֽוּא׃ ם אֶת־שְׁמָ֔ ם תְּגַדֵּע֑וּן וְאִבַּדְתֶּ֣ שׁ וּפְסִילֵ֥י אֱלֹֽהֵיהֶ֖ רֵיהֶם֙ תִּשְׂרְפ֣וּן בָּאֵ֔ ם וַאֲשֵֽׁ בתָֹ֔ ם וְשִׁבַּרְתֶּם֙ אֶת־מַצֵּ֣ ם אֶת־מִזבְְּחתָֹ֗ וְנתִַּצְתֶּ֣

Tear down their altars, smash their pillars, put their sacred posts to the fire, and cut down the images of their 
gods, obliterating their name from that site.

ה אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ ן לַיהוָֹ֖ לֹֽא־תַעֲשׂ֣וּן כֵּ֔
Do not worship your God יהוה in like manner,

מָּה׃ אתָ שָּֽׁ ם לְשִׁכְנ֥וֹ תִדְרְשׁ֖וּ וּבָ֥ ם לָשׂ֥וּם אֶת־שְׁמ֖וֹ שָׁ֑ ר יהְוָֹ֤ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ מִכׇּל־שִׁבְטֵיכֶ֔ י אִםֽ־אֶל־הַמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֨ כִּ֠
but look only to the site that your God יהוה will choose amidst all your tribes as God’s habitation, to establish the 
divine name there. There you are to go,

ם וְצאֹנכְֶםֽ׃ ת בְּקַרְכֶ֖ ֹ֥ ם וּבְכרֹ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם וְנדְִרֵיכֶם֙ וְנדְִב ת ידְֶכֶ֑ ת תְּרוּמַ֣ ם וְאֵ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם וְאֵת֙ מַעְשְׂר מָּה עלֹֹֽתֵיכֶם֙ וְזבְִחֵיכֶ֔ ם שָׁ֗ וַהֲבֵאתֶ֣
and there you are to bring your burnt offerings and other sacrifices, your tithes and contributions, your votive 
and freewill offerings, and the firstlings of your herds and flocks.

ר בֵּרַֽכְךָ֖ יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶיֽךָ׃ ם אֲשֶׁ֥ ם וּבָתֵּיכֶ֑ ם אַתֶּ֖ ם בְּכלֹ֙ מִשְׁלַ֣ח ידְֶכֶ֔ ם וּשְׂמַחְתֶּ֗ ם לִפְניֵ֙ יהְוָֹ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ וַאֲכַלְתֶּם־שָׁ֗
Together with your households, you shall feast there before your God יהוה, happy in all the undertakings in 
which your God יהוה has blessed you.
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Deuteronomy 12  10-11
יב  יחַ לָכֶ֧ם מִכׇּל־איֹבְֵיכֶ֛ם מִסָּבִ֖ ם וְהֵנִ֨ יל אֶתְכֶ֑ ם מַנחְִ֣ רֶץ אֲשֶׁר־יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ם בָּאָ֔ וַעֲבַרְתֶּם֮ אֶת־הַיּרְַדֵּן֒ וִיֽשַׁבְתֶּ֣

וִיֽשַׁבְתֶּם־בֶּטַֽח׃
When you cross the Jordan and settle in the land that your God יהוה is allotting to you, 
and [God] grants you safety from all your enemies around you and you live in security,

ם  ם עוֹלֹתֵיכֶ֣ י מְצַוֶּ֣ה אֶתְכֶ֑ ר אָנכִֹ֖ ת כׇּל־אֲשֶׁ֥ יאוּ אֵ֛ מָּה תָבִ֔ ם שָׁ֣ ן שְׁמוֹ֙ שָׁ֔ ה אֱלֹהֵיכֶ֥ם בּוֹ֙ לְשַׁכֵּ֤ וְהָיָה֣ הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַר֩ יהְוָֹ֨
ר תִּדְּר֖וּ לַיהוָֹהֽ׃ ם אֲשֶׁ֥ ר נדְִרֵיכֶ֔ ם וְכלֹ֙ מִבְחַ֣ ת ידְֶכֶ֔ תֵיכֶם֙ וּתְרֻמַ֣ ֹֽ ם מַעְשְׂר וְזבְִחֵיכֶ֗

then you must bring everything that I command you to the site where your God יהוה 
will choose to establish the divine name: your burnt offerings and other sacrifices, your 
tithes and contributions, and all the choice votive offerings that you vow to יהוה.
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Deuteronomy 12  13-14
ר תִּרְאֶהֽ׃ יךָ בְּכׇל־מָק֖וֹם אֲשֶׁ֥ מֶר לְךָ֔ פֶּןֽ־תַּעֲלֶ֖ה עלֹֹתֶ֑ הִשָּׁ֣

Take care not to sacrifice your burnt offerings in any place you like,
י מְצַוֶּךָּֽ׃ ר אָנכִֹ֖ ל אֲשֶׁ֥ ֹ֛ ה כּ ם תַּעֲשֶׂ֔ יךָ וְשָׁ֣ ם תַּעֲלֶ֣ה עלֹֹתֶ֑ יךָ שָׁ֖ ד שְׁבָטֶ֔ ר יהְוָֹה֙ בְּאַחַ֣ י אִם־בַּמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֤ כִּ֣

but only in the place that יהוה will choose in one of your tribal territories. There you 
shall sacrifice your burnt offerings and there you shall observe all that I enjoin upon 
you.
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Deuteronomy 12: 17-18
יךָ  ר וְנדְִבתֶֹ֖ ֹ֔ ר תִּדּ יךָ֙ אֲשֶׁ֣ ת בְּקָרְךָ֖ וְצאֹנֶ֑ךָ וְכׇל־נדְָרֶ֙ ֹ֥ ךָ וּבְכרֹ שְׁךָ֣ וְיצְִהָרֶ֔ ֹֽ ר דְּגָנֽךְָ֙ וְתִיר יךָ מַעְשַׂ֤ ל בִּשְׁעָרֶ֗ ֹ֣ ל לֶאֱכ לֹֽא־תוּכַ֞

ת ידֶָֽךָ׃ וּתְרוּמַ֥
You may not partake in your settlements of the tithes of your new grain or wine or oil, 
or of the firstlings of your herds and flocks, or of any of the votive offerings that you 
vow, or of your freewill offerings, or of your contributions.

ר  י אֲשֶׁ֣ ךָ וְהַלֵּוִ֖ ךָ֙ וְעַבְדְּךָ֣ וַאֲמָתֶ֔ ה וּבִנךְָ֤ וּבִתֶּ֙ יךָ֮ בּוֹ֒ אַתָּ֨ ר יהְוָֹ֣ה אֱלֹהֶ֘ ר יבְִחַ֜ נּוּ בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֨ יךָ תּאֹכְלֶ֗ ה אֱלֹהֶ֜ י אִם־לִפְניֵ֩ יהְוָֹ֨ כִּ֡
ל מִשְׁלַ֥ח ידֶָֽךָ׃ ֹ֖ יךָ בְּכ יךָ וְשָׂמַחְתָּ֗ לִפְניֵ֙ יהְוָֹ֣ה אֱלֹהֶ֔ בִּשְׁעָרֶ֑

These you must consume before your God יהוה in the place that your God יהוה will 
choose—you and your sons and your daughters, your male and female slaves, and the 
[family of the] Levite in your settlements—happy before your God יהוה in all your 
undertakings.
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Deuteronomy 12: 20-21
ר בְּכׇל־אַוַּ֥ת נפְַשְׁךָ֖  ל בָּשָׂ֑ ֹ֣ ר כִּיֽ־תְאַוֶּ֥ה נפְַשְׁךָ֖ לֶאֱכ ר דִּבֶּר־לָךְ֒ וְאָמַרְתָּ֙ אכְֹלָ֣ה בָשָׂ֔ יךָ אֶתֽ־גְּבֻלְךָ֮ כַּאֲשֶׁ֣ ה אֱלֹהֶ֥ כִּיֽ־ירְַחִיב֩ יהְוָֹ֨

תּאֹכַ֥ל בָּשָֽׂר׃
When יהוה enlarges your territory, as promised, and you say, “I shall eat some meat,” 
for you have the urge to eat meat, you may eat meat whenever you wish.

ר  ן יהְוָֹה֙ לְךָ֔ כַּאֲשֶׁ֖ ר נתַָ֤ אנךְָ֗ אֲשֶׁ֨ ֹֽ יךָ֮ לָשׂ֣וּם שְׁמ֣וֹ שָׁם֒ וְזבַָחְתָּ֞ מִבְּקָרְךָ֣ וּמִצּ ר יהְוָֹ֣ה אֱלֹהֶ֘ ר יבְִחַ֜ ק מִמְּךָ֜ הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֨ כִּיֽ־ירְִחַ֨
ל אַוַּ֥ת נפְַשֶֽׁךָ׃ ֹ֖ יךָ בְּכ ךָ וְאָכַֽלְתָּ֙ בִּשְׁעָרֶ֔ צִוִּיתִ֑

If the place where יהוה has chosen to establish the divine name is too far from you, you 
may slaughter any of the cattle or sheep that יהוה gives you, as I have instructed you; 
and you may eat to your heart’s content in your settlements.
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Deuteronomy 16: 1-2, 5-6
יםִ לָיֽלְָה׃ יךָ מִמִּצְרַ֖ יאֲךָ֜ יהְוָֹ֧ה אֱלֹהֶ֛ יב הוֹצִ֨ דֶשׁ הָאָֽבִ֗ ֹ֣ י בְּח יךָ כִּ֞ ה אֱלֹהֶ֑ סַח לַיהוָֹ֖ יתָ פֶּ֔ יב וְעָשִׂ֣ דֶשׁ הָאָבִ֔ ֹ֣ שָׁמוֹר֙ אֶת־ח

Observe the month of Abib and offer a passover sacrifice to your God יהוה, for it was in the month of Abib, at 
night, that your God יהוה freed you from Egypt.

ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁם׃ ה לְשַׁכֵּ֥ ר יהְוָֹ֔ ר בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁר־יבְִחַ֣ אן וּבָקָ֑ ֹ֣ יךָ צ סַח לַיהוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֖ חְתָּ פֶּ֛ וְזבַָ֥
You shall slaughter the passover sacrifice for your God יהוה, from the flock and the herd, in the place where יהוה 
will choose to establish the divine name.

.…
ן לָךְֽ׃ יךָ נתֵֹ֥ יךָ אֲשֶׁר־יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֖ ד שְׁעָרֶ֔ סַח בְּאַחַ֣ חַ אֶת־הַפָּ֑ ֹ֣ ל לִזבְּ לֹ֥א תוּכַ֖

You are not permitted to slaughter the passover sacrifice in any of the settlements that your God יהוה is giving 
you;

יםִ׃ ד צֵאֽתְךָ֥ מִמִּצְרָֽ מֶשׁ מוֹעֵ֖ רֶב כְּב֣וֹא הַשֶּׁ֔ סַח בָּעָ֑ ח אֶת־הַפֶּ֖ ם תִּזבְַּ֥ ן שְׁמ֔וֹ שָׁ֛ יךָ֙ לְשַׁכֵּ֣ ר יהְוָֹ֤ה אֱלֹהֶ֙ י אִםֽ־אֶל־הַמָּק֞וֹם אֲשֶׁר־יבְִחַ֨ כִּ֠
but at the place where your God יהוה will choose to establish the divine name, there alone shall you slaughter the 
passover sacrifice, in the evening, at sundown, the time of day when you departed from Egypt.
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Deuteronomy 16: 11-12
יךָ  ה אֱלֹהֶ֗ י ׀ יהְוָֹ֣ ושְָׂמַחְתָּ֞ לִפְנֵ֣

אַ
ם׃ת ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁ יךָ לְשַׁכֵּ֥ ה אֱלֹהֶ֔ ר יבְִחַר֙ יהְוָֹ֣ ךָ בַּמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֤ ר בְּקִרְבֶּ֑ ה אֲשֶׁ֣ ר והְַיּתָ֥וֹם והְָאַלְמָנָ֖ יךָ והְַגֵּ֛ ר בִּשְׁעָרֶ֔ ךָ֒ והְַלֵּויִ֙ אֲשֶׁ֣ ךָ֮ ועְַבְדְּךָ֣ ואֲַמָתֶ֒ ָּ֨ה וּבִנךְָ֣ וּבִתֶּ֘

You shall rejoice before your God יהוה with your son and daughter, your male 
and female slave, the [family of the] Levite in your communities, and the 
stranger, the fatherless, and the widow in your midst, at the place where your 
God יהוה will choose to establish the divine name.

ים הָאֵֽלֶּה׃ {פ} יתָ אֶת־הַֽחֻקִּ֖ יםִ ושְָׁמַרְתָּ֣ ועְָשִׂ֔ יתָ בְּמִצְרָ֑ בֶד הָיִ֖ כַרְתָּ֔ כִּי־עֶ֥ וזְָ֣
Bear in mind that you were slaves in Egypt, and take care to obey these laws.
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Habakuk 1: 1-3
ה חֲבַקּ֖וּק הַנּבִָיֽא׃ ר חָזָ֔ הַמַּשָּׂא֙ אֲשֶׁ֣

The pronouncement made by the prophet Habakkuk.
יעַ׃ ס וְלֹ֥א תוֹשִֽׁ ק אֵלֶ֛יךָ חָמָ֖ ע אֶזעְַ֥ עְתִּי וְלֹ֣א תִשְׁמָ֑ נהָ יהְוָֹ֛ה שִׁוַּ֖ עַד־אָ֧

How long, O ETERNAL One, shall I cry out
And You not listen,
Shall I shout to You, “Violence!”
And You not save?

יב וּמָד֖וֹן ישִָּֽׂא׃ י רִ֦ י וַיהְִ֧ ס לְנגְֶדִּ֑ ד וְחָמָ֖ ֹ֥ יט וְשׁ ל תַּבִּ֔ וֶן֙ וְעָמָ֣ ניִ אָ֙ לָ֣מָּה תַרְאֵ֤
Why do You make me see iniquity
[Why] do You look upon wrong?—
Raiding and violence are before me,
Strife continues and contention goes on.  
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Habakuk 1: 5-7
י יסְֻפָּרֽ׃ ינוּ כִּ֥ ם לֹ֥א תַאֲמִ֖ ל בִּימֵיכֶ֔ עַל֙ פּעֵֹ֣ ֹ֙ הוּ כִּי־פ יטוּ וְהִתַּֽמְּה֖וּ תְּמָ֑ רְא֤וּ בַגּוֹיםִ֙ וְהַֽבִּ֔

“Look among the nations,
Observe well and be utterly astounded;
For a work is being wrought in your days
That you would not believe if it were told.

שֶׁת מִשְׁכָּנ֥וֹת לֹּא־לֽוֹ׃ רֶץ לָרֶ֖ ר הַהוֹלֵךְ֙ לְמֶרְחֲבֵי־אֶ֔ ר וְהַנּמְִהָ֑ ים הַגּ֖וֹי הַמַּ֣ כִּיֽ־הִננְִ֤י מֵקִים֙ אֶת־הַכַּשְׂדִּ֔
For lo, I am raising up the Chaldeans,
That fierce, impetuous nation,
Who cross the earth’s wide spaces
To seize homes not their own.

נּוּ מִשְׁפָּט֥וֹ וּשְׂאֵת֖וֹ יצֵֵאֽ׃ א ה֑וּא מִמֶּ֕ ם וְנוֹרָ֖ ֹ֥ אָי
They are terrible, dreadful;
They make their own laws and rules.  

19



Habakuk 1:13
יק מִמֶּנּֽוּ׃ ע צַדִּ֥ ישׁ בְּבַלַּ֥ע רָשָׁ֖ ים תַּחֲרִ֕ ל לָ֤מָּה תַבִּיט֙ בּֽוֹגְדִ֔ ל לֹ֣א תוּכָ֑ יט אֶל־עָמָ֖ ע וְהַבִּ֥ יםִ֙ מֵרְא֣וֹת רָ֔ טְה֤וֹר עֵינַ֙

You whose eyes are too pure to look upon evil,
Who cannot countenance wrongdoing,
Why do You countenance treachery,
And stand by idle
While the one in the wrong devours
The one in the right?

20



Habakuk 2:3
א לֹ֥א יאְַחֵֽר׃ ֹ֖ א יבָ ֹ֥ ץ וְלֹ֣א יכְַזֵּ֑ב אִם־יתְִמַהְמָהּ֙ חַכֵּה־ל֔וֹ כִּי־ב חַ לַקֵּ֖ ד וְיפֵָ֥ י ע֤וֹד חָזוֹן֙ לַמּוֹעֵ֔ כִּ֣

For there is yet a prophecy for a set term,
A truthful witness for a time that will come.
Even if it tarries, wait for it still;
For it will surely come, without delay:
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Isaiah 56: 3-5
ץ יבֵָֽשׁ׃ {פ} י עֵ֥ ן אֲנִ֖ יס הֵ֥ ל עַמּ֑וֹ ואְַל־יאֹמַר֙ הַסָּרִ֔ ה מֵעַ֣ ניִ יהְוָֹ֖ ל יבְַדִּילַ֛ ר הַבְדֵּ֧ ֹ֔ ה אֶל־יהְוֹהָ֙ לֵאמ ר הַנּלְִוָ֤ ר בֶּן־הַנּכֵָ֗ ואְַל־יאֹמַ֣

Let not the foreigner say,
Who is joined to GOD,
“ GOD will keep me apart from this covenanted people”;
And let not the eunuch say,
“I am a withered tree.”

י׃ ים בִּבְרִיתִֽ צְתִּי וּמַחֲזִיקִ֖ ר חָפָ֑ י וּבָחֲר֖וּ בַּאֲשֶׁ֣ ר ישְִׁמְרוּ֙ אֶת־שַׁבְּתוֹתַ֔ רִיסִים֙ אֲשֶׁ֤ ה לַסָּֽ ָ֗ ר יהְוֹ ה ׀ אָמַ֣ ֹ֣ כִּי־כ
For thus said GOD:
“As for the eunuchs who keep My sabbaths,
Who have chosen what I desire
And hold fast to My covenant—

ת׃ {ס}  ר לֹ֥א יכִָּרֵֽ ם עוֹלָם֙ אֶתֶּן־ל֔וֹ אֲשֶׁ֖ ם ט֖וֹב מִבָּנִ֣ים וּמִבָּנ֑וֹת שֵׁ֤ ד ושֵָׁ֔ י וּבְחֽוֹמתַֹי֙ יָ֣ ם בְּבֵיתִ֤ י לָהֶ֜     ונְתַָתִּ֨
I will give them, in My House
And within My walls,
A monument and a name
Better than sons or daughters.
I will give them an everlasting name
That shall not perish.
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